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CURRÍCULUM VITAE
PAOLA VANESA GIARDINA

Traductora Pública de Inglés
Correctora Literaria Especializada
"24 años de experiencia al servicio 
del idioma y la comunicación"
DATOS PERSONALES E INFORMACIÓN DE CONTACTO
Fecha de nacimiento: 17/10/1973 (47 años)
Domicilio: Ángel Pacheco 1125 – Ituzaingó - Provincia de Buenos Aires - CP (1714) REPÚBLICA ARGENTINA
Teléfono: 11 3971-7136                                Celular: (11) 5339-7759

E-mail: paolagiardina@gmail.com               Skype: paogiardina
Monotributo e IIBB en vigencia

Perfiles en línea:

LinkedIn: http://www.linkedin.com/in/paolagiardina
ProZ: http://www.proz.com/profile/122274 
ESTUDIOS UNIVERSITARIOS
1/3/2020- hasta la actualidad

PROFESORADO UNIVERSITARIO DE LETRAS

Universidad Nacional de Hurlingham

(10 materias aprobadas correspondientes al 1° y 2° año de la carrera)

1 Oct. 1 Nov. / 2011

CORRECTORA EDITORIAL PROFESIONAL**
Instituto Cálamo&Cran, Madrid, España

Mención: Sobresaliente

**Becada en función del mérito por el Colegio de Traductores Públicos de la Ciudad de Buenos Aires para realizar un curso de Corrector Profesional en Madrid, España, en los meses de octubre/noviembre de 2011.

03/2007-12/2009

CARRERA DE CORRECTOR LITERARIO ESPECIALIZADO

Instituto Superior en Letras “Eduardo Mallea”

03/1992 –07/ 1997


TRADUCTORA PÚBLICA DE INGLÉS

Universidad de Morón - Buenos Aires

MEMBRESÍAS

Colegio de Traductores Públicos de Buenos Aires (CTPCBA) - Matrícula T. XVII Fo. 269 - Inscripción Nº 6418

AATI (Asociación Argentina de Traductores e Intérpretes) - Asociada N° 276 
DISTINCIONES, PREMIOS, BECAS
17 de octubre al 4 de noviembre de 2011

CORRECTORA EDITORIAL PROFESIONAL**

Instituto Cálamo&Cran, Madrid, España

Mención: Notable

**Becada en función del mérito junto a otras 4 colegas por el Colegio de Traductores Públicos de la Ciudad de Buenos Aires para realizar un curso de Corrector Profesional en Madrid, España.


EXPERIENCIA LABORAL
En forma independiente desde 1997
· Traductora freelance y correctora de estilo/revisora/editora para clientes directos, colegas y empresas de traducción en Argentina y en el exterior (España, EE.UU., India, Inglaterra, Corea, Francia, China, Alemania, Polonia, Emiratos Árabes Unidos, etc.) desde el 1997. 

· Control de calidad (Quality Manager) de textos traducidos por colegas traductores o ya revisados por otros correctores.

· Traductora Pública para varios estudios jurídicos en Argentina desde el 2000.

· Perito Traductora de los tribunales nacionales de la Ciudad Autónoma de Buenos Aires desde 2006 (varios fueros).

· Traductora y revisora de Editorial Aique y Ediciones Colihue.

· Colaboradora permanente de Canal Encuentro (traducciones, desgrabaciones, armado de scripts, subtitulado, correcciones, revisión de contenidos, etc.).

· Profesora de inglés in-company (equipo de trabajo IdiomaNET) en empresas como CITIBANK, AVAYA, ACCIONA, IPLAN, CREDICOOP, ORACLE, GROUPON, etc.

ALGUNOS CLIENTES

· Acciona Forwarding Argentina (Traducción sitio web de Logística - Argentina)

· Advenio Software (Traducciones de marketing, educación, simuladores/software de navegación - Mar del Plata, Buenos Aires, Argentina)

· Aique Grupo Editorial (edición/corrección de libros de niños - Argentina)

· Alcatel-Lucent (Traducciones técnicas/ IT - América Latina)

· Alimentos Pilar - GEPSA S.A. (Traducciones legales y técnicas de alimentación/nutrición/medicamentos para animales - Pilar, Argentina)

· Asociación Española de Lectura y Escritura – AELE (Traducciones sobre educación, España)

· AVAYA (Traducciones y correcciones de marketing, legal e IT - Argentina)

· Banco Credicoop (Traducciones de economía y finanzas/ IT - Argentina)

· BestBuy (Traducciones y correcciones de e-commerce - USA)

· Brightlines Translation Limited (Traducciones de Seguridad Informática - Londres, Reino Unido)

· Canal Encuentro (armado de scripts de TV, revisión y edición - Argentina)

· Citibank (Traducciones técnicas / finanzas y legal - Argentina)

· CommScope (Traducciones y correcciones sobre redes, cableado estructurado, soluciones de hardware, marketing y legal - Argentina, Brasil y México)

· Dr. Bianco y Asociados (Traducciones legales - Argentina)

· Eaton Corporation (Traducciones técnicas - Argentina)

· Ediciones Colihue (Revisiones y correcciones de libros educativos - Argentina)

· Educhosum (Traducciones técnicas/aparatos de comunicaciones - Corea)

· EMERZE (Traducciones de marketing/turismo/hotelería - Pondicherry, India)

· FANSWORLD TV (Traducciones de deportes, música, entrevistas, contenidos de TV - Argentina)

· GEO Language Services Limited (Traducciones de medicina/cuidados de la salud - Reino Unido) 

· Heather Branford (Correcciones de literatura - California, EE. UU.)

· Hernán Bobo Traducciones (Traducciones de contratos/ blogs sobre informática, Argentina)

· Hoteles al Sur S.A. (Traducción de balances - Miami y Argentina)

· HP (Traducciones técnicas/marketing / e-commerce - EE. UU.)

· Idiomanet (Gerente de proyectos, traducciones y revisiones en gral. - Argentina)

· InfoMarex Translations Services  (Correcciones textos legales / Traducciones sobre educación - Irlanda)

· IPLAN (Traducciones técnicas / IT - Argentina)

· LA TRANSLATIONS (Traducciones de finanzas/ e-commerce/ marketing - EE. UU.)

· LEXIC Language Solutions (Traducciones médicas - Barcelona, España)

· LEXICO Unlimited (medicina, legal – EE. UU.)

· LingoPic (Traducciones de medicina y entretenimientos/casinos/apuestas - Córdoba, Argentina)

· Lingua Traduction (marketing – alimentos para mascotas, Francia)

· L'Oreal Paris (Traducciones de marketing, cosmetología, RR. HH. - Argentina y Francia)

· Marriot Resorts (Traducciones de hotelería/turismo - Argentina)

· Mc Felder (Traducciones de marketing - España)

· MENDWORD (Traducción de documentos personales, literatura infantil, medicina, marketing, legal, deportes, técnicas, etc. - EE. UU.)

· MF Traducciones (Traducciones de medicina y legal - Argentina)

· mLingua Poland (Traducciones legales, contratos - Polonia)

· MOOD Media (Traducciones de marketing, música, sonido e imagen - Argentina y Brasil)

· NCR (Traducciones técnicas, finanzas y legal - Argentina y USA)

· NOKIA (Traducciones legales, comunicaciones corporativas, técnicas y de IT - Argentina)

· Oracle (Traducciones técnicas, IT, legal, marketing, software/hardware, comunicaciones corporativas - Argentina/Brasil)

· ORACLE TRANSLATIONS (Technical - China)

· POLILINGUA (Traducciones de marketing / lingüística, España)

· Redknee (Traducciones de IT, software/hardware, legal - Argentina)

· RE-TRANS (Traducciones médicas, investigaciones científicas - Berlín, Alemania)

· S2 Lingua (medicina – EE. UU.)

· Sajan (Traducciones de medicina, marketing, legal - EE. UU.)

· SAMSUNG (Traducciones técnicas - EE. UU. y Corea)

· Small World Language Services (Traducciones legales y de medicina, Argentina – EE. UU.)

· Solo Patagonia S.A. (Traducciones de turismo y hotelería - El Calafate, Argentina)

· STRAKER Translations (marketing, legal, medicina, etc. – EE. UU.)

· SUNFIRE (Traducción de libros de matemáticas para escuelas secundarias - Estados Unidos)

· Systimax (Traducciones de cableado estructurado, redes, técnico, legal y marketing - Argentina)

· Tamborela (Traducciones de música y arte - Argentina)

· Tarjomeh Localization: Farsi Translation and Localization Services (Traducciones de hotelería, turismo y marketing - Dubai, UAE)

· TERADATA (Traducciones técnicas, bases de datos, marketing, legal y finanzas - Argentina)

· The Big Word (Traducciones sobre informática, Reino Unido)

· The Royal Mint (Traducciones de finanzas y legal - Casa de la Moneda, Reino Unido)

· Trad. Eugenia Carretero (Subtitulado - Córdoba, Argentina)

· Trad. Mirian Annoni (Traducciones de turismo y hotelería, Argentina y Brasil)

· Trad. Pamela Slutzky (Traducciones legales - EE. UU.)

· TP Adriana Pilipposian (Traducciones técnicas - Argentina)

· TP Alejandra Diambri (Traducciones legales/cine/medicina - Argentina)

· TP Yanina Reynoso (Traducciones legales, IT, finanzas - Argentina)

· TraductaNET (Traducciones de IT - Portugal)

· Transperfect (Traducciones de farmacología, medicina, legal, economía y finanzas y marketing - EE. UU.)

· Translations Corner (Traducciones legales y de educación - Argentina)

· Western Union (Traducciones de e-commerce, finanzas, legal, comunicaciones corporativas - Argentina)

· Wordia (medicina - Barcelona, España)

ÁREAS DE ESPECIALIZACIÓN
· Legal – Contratos - Patentes

· Recursos Humanos
· Economía y Finanzas-Contabilidad /Banking

· Marketing y Publicidad
· Medicina-Salud/Farmacología

· Hotelería y turismo

· Técnico - Ingeniería

· IT (Telecomunicaciones) - Hardware-Software

· Educación y ciencias sociales

CAT TOOLS

· SDL Trados Studio 2015 / 2017

· Wordfast Pro 5

PAOLA VANESA GIARDINA

Traductora Pública de Inglés

